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CHAPTER 11
REVELATION OF THE COSMIC FORM

The divine manifestations of the Lord have been
stated. And in that connection, after having heard
what was said by the Lord, ‘I remain sustaining
this whole creation in a special way by a part (of
Myself),” (now) wishing to directly see that primal
form of God manifested as the Universe,

Arjuna savd:

WWWI
TAIh qEEaq Wgisy famEr s u g

1. This delusion of mine has departed as a result
of thgt.speech which is most secret and known as
pertaining to the Self, and which was uttered by
You for my benefit.

Ayam, this; mohah, delusion; mama, of mine;
{ngata[z, has departed, i.e., my non-discriminatingj
idea has been removed; tena, as a result of that:
vacah, speech of Yours; which is paramam, most’
supremely; guhyam, secret; and ad/zy&tma-mhjﬁz'tam:
known as pertaining to the Self—dealing with dis-
crimination between the Self and the not-Self; and
Jat, which; was uktam, uttered; tvaya, by You; mad-
anugrahaya, for my benefit, out of favour for mej.
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Further,

et ff wawt st faeaan wa@w )
A FASTAE WEERATY FATTTT] 1R

9. O You with eyes like lotus leaves, the origin
and dissolution of beings have been heard by me in
detail from You.! And (Your) undecaying glory,
too, (has been heard).

Kamala-patraksa, O You with eyes like lotus
leaves; bhava-apyayau, the origin and dissolution—
these two; bhatanam, of beings; Srutau, have been
heard; maya, by me; vistarasah, in detail—not in
brief; tvattah, from You. Ca, and; (Your) ayyayam,
undecaying; mahatmyam, glory, too ;—has been heard—
(these last words) remain understood.

3. O supreme Lord, so it is, as You speak about
Yourself. O supreme Person, I wish to see the divine

form of Yours.

Parama-tfvara, O supreme Lord; evam, so; etat, it
is—not otherwise; yatha, as; tvam, You; attha, speak;
atmanam, about Yourself. Still, purusottama, O supreme

| “From You have been heard the origin and dissolution of
beings iz You.’
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P.er.son; wchami, 1 wish; drastum, to see; the aifvaram
dl.vme; rupam, form; te, of Yours, of Visnu, endoweci
with Knowledge, Sovereignty, Power, Strength
Valour and Formidability. ’

R afs aeew war wfafy s
TR At A & AT 1Y

4. O Lord, if You think that it is possible to be
~ seen by me, then, O Lord of Yoga, You show me
Your eternal Self.

.P'rablzo, O Lord, Master; yadi, if; manyase, You
think; i1, that; tat sakyam, it is possible; drastum, to
be seen; maya, by me, by Arjuna; tatah, then, since
I am very eager to see, therefore; Yogeswara, O Lord
f)f Yoga, of yogis—Yoga stands for yogis; their Lord
1s yogeswara; tvam, You; darsaya, show; me, me, for
my sake; atmanam avyayam, Your eternal Self.

Being thus implored by Arjuna,

The Blessed Lord said:

T} qre wwer sy g |
arfaafa feanfa ammEwtERfT = uwn

5. O son of Prtha, behold My forms in (their)
hund{“eds and in thousands, of different kinds
celestial, and of various colours and shapes.

3
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O son of Prtha, pasya, behold; me, My; rupani,
forms; S$atasah, in (their) hundreds; atha, and;
sahasrasah, in thousands, i.e. in large numbers. And
they are nana-vidhani, of different kinds; divyant,
celestial, supernatural; and nana-varna-akrtini, of
various colours and shapes—forms which have
different (nana) colours (varna) such as blue, yellow,
etc. as also (different) -shapes (a@krtayak), having
their parts differently arranged.

6. See the Adityas, the Vasus, the Rudras, the
two Asvins and the Maruts. O scion of the Bharata
dynasty, behold also the many wonders not seen
before.

Pasya, see; adityan, the twelve Adityas; vasun, the
eight Vasus; rudran, the eleven Rudras; asvinau, the
two' A§vins; and marutah, the Maruts, who are divid-
ed into seven groups of seven each. Bharata, O scion
of the Bharata dynasty; pasya, behold; tatha, also;
bahiini, the many other; aScaryani, wonders; adrsta-
piirvani, not seen before—by you or anyone else in
the human world.

Not only this much,—

TEHET TIFEA TR A= |
7R R TR TeETAEESE s ol
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~ 7. See now, O gudakesa, O Gudakesa (Arjuna),
the entire Universe together with the moving and
the non-moving, concentrated at the same place
here in My body, as also whatever else you would
like to see.

Pasya, see; adya, now; O Gudakesa, the krisnam,
entire; jagat, Universe; sa-cara-acaram, existing to-
gether with the moving and the non-moving;
¢kastham, concentrated at the same place; iha, here;
mama dehe, in My body ; ca, as also; yat anyat, whatever
else—even those victory, defeat, etc. with regard to
which you expressed doubt in, ‘whether we shall win,
or whether they shall conquer us’ (2.6); if icchas,
you would like; drastum, to see them.

TG A TR TSERAAT TN |
fesi zfer & =g wmw & Avwdeay wen

8. But you are not able to see Me merely with
this eye of yours. I grant you the supernatural eye;
behold My divine Yoga.

Tu, but; na Sakyase, you are not able; drastum, to
see; mam, Me, who have assumed the Cosmic form;
eva, merely; anena, with this natural; sva-caksusa,
eye of yours. However, dadami, 1 grant; te, you; the
digyam, supernatural; caksuh, eye, by which super-
natural eye you shall be able to see. Pasya, behold
with that; me, My, God’s; aifvaram, divine; yogam,
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Yoga, i.e. the superabundance of the power of Yogal. .

Sanjaya said:

qEFRET qAY T WA g
TATHT AT T TR RN

9. O King, having spoken thus, thereafter, Hari?
(Krsna) the great Master of Yoga, showed to the
son of Prtha the supreme divine form:

Rajan, O King, Dhrtarastra; uktva, having spoken;
evam, thus, in the manner stated above; fatah,
thereafter; harih, Hari, Narayana; maha-yogeswarah,
the great Master of Yoga—who is great (mahan)
and also the master (iSvara) of Yoga; darfayamasa,
showed; parthaya, to the son of Prtha; the paramam,
supreme; aisvaram, divine; rapam, form, the Cosmic
form:

FAFAFAATARAR AL |
AR faeaTaTel fesamam R Es 1ol

10. Having many faces and eyes, possessing many
wonderful sights, adorned with numerous celestial
ornaments, holding many uplifted heavenly
weapons;

1 The power of accomplishing the impossible. —M.S. ;
2 Hari: destroyer of ignorance along with its consequences.
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A form aneka-vaktra-nayanam, having many faces
and eyes; ancka-adbhuta-darsanam, possessing many
wonderful sights; as also - aneka-divya-abharanam,
adorned with numerous celestial ornaments; and
divya-aneka-udyata-ayudham, holding many uplifted
heavenly weapons. This whole portion is connected
with the verb ‘(He) showed’ in the earlier verse.

Moreover,

&mwwqum.
wAERE dwe fevadE 1g

11. Wearing heavenly garlands and apparel,
anointed with heavenly scents, abounding in all
kinds of wonder, resplendent, infinite, and with
faces everywhere.

Divya-malya-ambara-dharam, wearing  heavenly
garlands and apparel—the God wearing celes-
tial flowers and clothings; dwya-gandha-anulepanam,
anointed with heavenly scents; sarva-ascaryamayam,
abounding in all kinds of wonder; devam, resplendent;
anantam, infinite, boundless; and -viSvato-mukham,
with faces everywhere—He being the Self of all
beings. ‘He showed (to Arjuna)’, or ‘Arjuna saw’, is
to be supplied.

An illustration is once more being given of the
effulgence of the Cosmic form of the Lord:
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fefa gdugaen wRwpgleaar
AfT AT: I A EAGHRERE G LR

12. Should the effulgence of a thousand suns
blaze forth simultaneously in the sky, that might be
similar to the radiance of that exalted One.

Should the bhah, effulgence; sirya-sahasrasya, of a
thousand suns; uithita bhavet, blaze forth; yugapat,
simultaneously; divz, in the sky, or in heaven which
is the third as counted (from this earth); s, that;
Jyadi syat, might be—or it might not be—; sadrsi,
similar; to the bhasah, radiance; tasya, of that; mahat-
manah, exalted One, the Cosmic Person Himself,
The idea is that the brilliance of the Cosmic Person
surely excels even this!

Further,
TAFES TCHeeT TfTHAFTHART |
HTAIRAET UL TUETEART 11 31!

13. At that time, Pandava saw there, in the body
of the God of gods, the whole diversely differentiated
Universe united in the one (Cosmic form).

Tada, at that time; papdavah, Pandava, Arjuna;
apasyat, saw; tatra, there, in that Cosmic form;
Sarire, in the body ; devadevasya, of the God of gods, of
Hari; krtsnam, the whole; jagat, Universe ; anekadha,
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diversely; pravibhaktam, differentiated—into groups
of‘gods,_ manes, human beings, and others; ekastham,
united in the one (Cosmic form).

T ¥ faemnfaset gedar aassm:
s foeE 39 FaTswfeTRTa 12

14. Then, filled with wonder, with hairs standing

on end, he, Dhananjaya (Arjuna), bowing down
with his head to the Lord, said with folded hands:
) Tatah, then, having seen Him; sah, he, Dhanai-
Jaya; became vismaya-avistah, filled with wonder;
and Arsta-roma, had his hairs standing on end.
Becoming filled with humility, pranamya, bowing
down; bowing down fully;! §irasa, with his head;
devam, to the Lord, who had assumed the Cosmic
form; abhagata, he said; krta-anjalih, with folded
hands, with palms joined in salutation:

How? ‘I am seeing the Cosmic form that has been
revealed by You’—thus expressing his own experi-
ence,

Arjuna said:
TR e 3T AR
waferaT yafaRwagT |
TETUHIT FHSTHAES-
Tt gatgoTea fasm u g

1 With abundant respect and devotion.
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15. O God, I see in Your body all the gods as also
hosts of (various) classes of beings; Brahma the
Ruler, sitting on a lotus seat, and all the heaveniy
sages and serpents.

Deva, O God; pasyami, 1 see, perceive; tava dehe,
in Your body; sarvan, all; the devan, gods; tatha, as
also; bhuta-visesa-sanghan, hosts of (various) classes
of beings, groups of moving and non-moving living
things having different shapes; and besides, brah-
manam, Brahma, with four faces; z§am, the Ruler of -
creatures; kamalasana-stham, sitting on a lotus seat,
i.e. sitting on Mount Meru which forms the pericarp
of the lotus that is the earth; and sarvan, all; the
divyan, heavenly; rsin, sages—Vasistha and others;
and (the heavenly) uragan, serpents—Vasuki and
others.

HAFATEECATAAA

TEATfR @ FaAtsAraead |
v Weg F qAeaarte
gt ferdvaT ferasa nggn

16. I see You as possessed of numerous arms,
bellies, mouths and eyes; as having infinite forms all
around. O Lord of the Universe, O Cosmic Person,
I see not Your limit nor the middle, nor again the
beginning!

Pasyami, 1 see; tvam, You; aneka-bahu-udara-vaktra-
netram, as possessed of numerous arms, bellies,
mouths and eyes; ananta-riipam, having infinite
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forms; sarvatah, all around. Visveswara, O Lord of
the Universe; vifva-ripa, O Cosmic Person ; na
pasyami, 1 see not;l tava, Your; antam, end; na
madhyam, nor the middle—what lies between two
extremities; na punak, nor again; the adim, beginning
—1 see not the limit (end) nor the middle, nor again

_ the beginning, of You who are God!

Furthermore,
et ofew afeor =
astrarter wdet Aftmea
Tt &t giade -
AT sy 1 e

17. I see You as wearing a diadem, wielding a
mace, and holding a disc; a mass of brilliance
glowing all around, difficult to look at from all
sides, possessed of the radiance of the blazing fire
and sun, and immeasurable.

Pasyami, 1 see; tvam, You; as kiritinam, wearing a
diadem—+#irita is a kind of decoration for the head;
one having it is kirifi; gadinam, wielding a mace;
and also cakripam, holding a disc; tejorasim, a mass
of brilliance; sarvatah diptimantam, glowing all
around; durniriksyam, difficult to look at; samantat,
from all sides, at every point; as though dipta-anala-
arka-dyutim, possessed of the radiance (dyuti) of the

- 1T do not see—because of Your all-pervasiveness.’

£111.18]
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blazing (dipta) fire (anala) and sun .(a(ka) ; and
aprameyam, immeasurable, i.e. beyond limitation.

‘For this reason also, i.e., by seeing Your power of
Yoga, I infer’ that—

ey e o frar
ST AT
qATAAEE JREY "t ® 12N

18. You are the Immutable, the supreme One to
be known; You are the most perfect repository of
this Universe. You are the Imperishable, the Pro-
tector of the ever-existing religion; You are the
eternal Person. This is my belief.

Tvam, You; are the aksaram, Imrputable; the
paramam, supreme One, Brahman; veditayyam, to be
known—by those aspiring for Liberat.ion. You are
the param, most perfect; nidhanam, repository—where
things are deposited, i.e. the ultimate‘ resort; asya
visvasya, of this Universe, of the entire creation.
Further. You are the avyayah, Imperishable—there
is no decay in You; the S$asvata-dharma-gopta, 'P.ro-
tector (gopta) of the ever-existing (§asvata) religion
(dharma). You are the sanatanah, eternal; tran-
scendental purusah, Person. This is me, my; matah,
belief—what is meant by me.
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Moreover,
AT HAE -
AAvaETg ArREERe |
ATt & SragareEds
Taean feafag aom ngan

19. I see You as without beginning, middle and
end, possessed of infinite valour, having innumer-
able arms, having the sun and the moon as eyes,
having a mouth like a blazing fire, and heating
up this Universe by Your own brilliance.

Pasyami, 1 see; tvam, You; as anadi-madhya-antam,
without beginning, middle and end; ananta-viryam,
possessed of infinite valour; and also ananta-bahum,
having innumerable arms; Sasi-surya-netram, having
the sun and the moon as the eyes; dipta-hutasa-
vaktram, having a mouth like a blazing fire; tapantam,
heating up; idam, this; vifvam, Universe; sva-tejasa,
by Your own brilliance.

gramgfaemteaal g
=T caawd faEreg Tat
SiEAd TATId AETHT UR ol

20. Indeed, this intermediate - space between

heaven and earth as also all the directions are

%
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pervaded by You alone. O exalted One, the three
worlds are struck with fear by seeing this strange,
fearful form of Yours.

Hi, indeed; idam, this; antaram, intermediate
space; dyavaprthivyoh, between heaven and earth; ca,
as also; sarvah, all; the difah, directions; vyaptam, are
pervaded; fvaya, by You; e¢kena, alone, who have
assumed the Cosmic form. Mahatman, O exalted
One, who by nature are high-minded; the loka-
trayam, three worlds; pravyathitam, are struck with
fear, or are perturbed; drstva, by seeing; idam, this;
abdhutam, strange, astonishing; ugram, fearful, terri-
ble; rapam, form; tava, of Yours.

Thereafter, now, in order to clear that doubt
which Arjuna earlier had—as in, ‘whether we shall
win, or whether they shall conquer’ (2.6)—, the
Lord proceeds with the idea, ‘I shall show the
inevitable victory of the Pandavas.’ Visualizing
that, Arjuna said: ‘Moreover—’

st fg &t gragy famfa
afagian: sewen qufa
eIl AgagagT:
Tgata @t wgfaf: geFeth: n

21. Those very groups of gods enter into You;
struck with fear, some extol (You) with joined
palms. Groups of great sages and perfected beings
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“praise You with elaborate hymns, saying, ‘May it
be well!”

Am?7 ki, those Very; sura-sanghah, groups of gods, -

the soldiers engaged in battle—groups of gods such
as the Vasus who have descended here in the form of
human beings for eliminating the burden of the
earth; visanti, enter—are seen to be entering; tvam,
You. Bhitah, struck with fear, and unable to flee;
kecit, some among them ; grnanti, extol You; pranjal-
@yah, with their palms joined. Maharsi-siddhal-
sanghah, groups of great sages and perfected beings;
seeing portents foreboding evil, etc. as the battle
became imminent; Stuvanti, praise; tvam, You;
puskalabhih, with elaborate, full; Stutibhih, hymns;
uktvd, saying; ‘svasti iti, May it be well I’ '

And further,

TaTfeeaT F@at @ 9 qrear
ferashaat aeasierang)
TR g

e @ faferands @& nz:n

22. Those who are the Rudras, the Adityas, the
Vasus and the Sadhyas? the Visve(-devas), the two

1 Siddha: A semi-divine being supposed to be of great purity
and holiness, and said to be particularly characterized by eight
supernatural faculties called siddhis.—V.S.A.

2 Sadhyas: A particular class of celestial beings. —V.S.A.
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Asvins, the Maruts and the Usmapas, and hosts of
Gandharvas, Yaksas, demons and Siddhas—all of
those very ones gaze at You, being indeed struck
with wonder.

Ye, those who are; the rudra-adityah, Rudras and
Adityas; vasavah, the Vasus; and sadhyah, the
Sadhyas—the groups of Rudras and other gods;
the gods ovisve, Visve-devas; and asvinau, the two
Asvins; marutah, the Maruts; and @smapah, the
Usmapas, (a class of) manes; and gandharva-yaksa-
asura-siddha-sanghah, hosts of Gandharvas—viz Haha,
Huht and others—, Yaksas—viz Kubera and
others—, demons—Virocana and others—, and
Siddhas—Kapila and others ; Sarve eva, all of those
Very ones; viksante, gaze; tva, (i.e.) tvam, at You;
vismilah eva, being indeed struck with wonder.

For,
T AR SgawEA
TR AT |
ToIAT ST NSATIATETATZH 1R300

23. O mighty-armed One, seeing Your immense
form with many mouths and eyes, having numerous
arms, thighs and feet, with many bellies, and fearful
with many teeth, the creatures are struck with
terror, and so am 1.

Mahabaho, O mighty-armed One; drstva, seeing;
30
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te, Your; mahat, immense, very vast; ripam, form of
this kind; bahu-vaktra-netram, with many mouths and
eyes; bahu-bahu-uru-padam, having many arms, thighs
and feet; and further, bahu-udaram, with many

bellies; and bahurdamstra-karalam, fearful with many .-

teeth; lokah, the creatures in the world; are pravya-
thitah, struck with terror; tatha, and so also; am even
aham, 1.

The reason of that is this:

TFATIE FaHATAN
T SrataRneasy |
gezan fg et s
aﬁa 7 farerfa = a‘ﬁnmﬁ|u?¥n

24. O Visnu, verily, seeing Your form touching
heaven, blazing, with many colours, open-monuthed,
with fiery large eyes, I, becoming terrified in my
mind, do not find steadiness and peace.

O Visnu, i, verily; drstva, seeing; tvam, You;
nabhah-sprsam, touching heaven; diptam, blazing;
aneka-varnam, with many colours, (i.e.) possessed
of many frightening forms; uvyatta-ananam, open-
mouthed; dipta-visala-netram, with fiery large evyes;
I, pravyathita-antara-atma, becoming terrified in my
mind; na vindami, do not find; dhrtim. steadiness;
ca, and; Samam, peace, calmness of mind.
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Why?
T 7 & ety
TEAT FTSTHGATTATIA |
ft 7 9R 7 o% 7 7

WEHtE AT ST 1Y

25. Having merely seen Your mouths made
terrible with (their) teeth and resemblmg the fire
of Dissolution, I have lost the sense of direction and
find no comfort Be gracious, O Lord of gods, O
Abode of the Universe.

Drstva eva, having merely seen; te, Your; mukhani,
mouths; damstra-karalani, made terrible with (their)
teeth; and kala-anala-sannibhani, resembling the fire
of Dissolution—the fire that burns the worlds at the
time of Dissolution is kalanala; similar to that; na
Jjane, I have lost; the sense of disah, direction—I do
not know the directions as to which is East or which
is West; and hence, na labhe, find no; $arma, comfort.
Therefore, prasida, be gracious; devesa, O Lord of
gods; jagannivasa, O Abode of the Universe!

‘The apprehension which was there of my getting

‘defeated by those others, that too has cleared

away, since—’

I 7 @ AT g

SERGECICIERICT ol
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SR FoT: FEgSEAATEr
TEEREATIT A 1R

26. And into You (enter) all those sons of
Dhrtarastra along with multitudes of the rulers of
the earth; (also) Bhisma, Drona and that son of a
Suta (Karga), together with even our prominent
warriors.

Ca, and; tvam, into You—this is to be connected
with ‘rapidly enter’ in the next verse; sarve, all;
ami, those; putrah, sons— Duryodhana and others;
dhrtarastrasya, of Dhrtarastra; saha, along with;
avanipala-sanghath, multitudes of the rulers (pala)
of the earth (avani); also Bhisma, Drona, tatha,
and; asau, that; suta-putrah, son of a Suta, Karna;
saha, together with; api, even; asmadiyaih, our;
yodha-mukhyaih, prominent warriors, the Commanders
—Dhrstadyumna and others.

Moreover,

FEATior & eawATon famtea
FEETHFST HATAHRTIA |
fafgeor TmTRy
maﬁﬁﬁm?nwn

27. They rapidly enter into Your terrible mouths
with cruel teeths! Some are seen sticking in the gaps
between the teeth, with their heads crushed!
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Visanti, they entcr; tvaramanah, rapidly, in great
haste; into fe, Your; vaktrani, mouths;—what kind
of mouths?—bhayanakani, terrible; damstra-karalani,
with cruel teeth. Besides, among those who have
entered the mouths, kecit, some; samdriyante, are
seen; vilagna, sticking, like meat eaten; dasanantaresu,
in the gaps between the teeth; wttamangaih, with
their heads; curnitaih, crushed.

As to how they enter, he says:

TAT AT TEASFIAT:
qEERATHET F9t |
AT AGTHT ATS IR
faf aEmatafasasta e

28. As the numerous currents of the waters of

rivers rush towards the sea alone. so also do those

heroes of the human world enter into Your blazing
mouths.

Yatha, as; the bahavah. numerous; ambu-vegah,
currents of the waters, particularly the swift ones;
nadinam, of flowing rivers; dravanti abhimukhah, rush
towards, enter into; the samudram, sea; eva, alone;
tatha, so also; do ami, those; nara-loka-virah, heroes
of the human world—Bhisma and others; visanti,
enter into; -tava, Your; abhi-vijvalanti, blazing,
glowing; vaktrani, mouths.
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'Why do they enter, and how? In answer Arjuna
says: :

ot amamar wgam:
T T faEta Ser-

Ty FETr A 1

29: As moths enter with increased haste into a
glowing fire for destruction, in that very way do the

creatures enter into Your mouths too, with increased
hurry for destruction.

Yatha, as; patangah, moths, flying insects; visanti,
enter; samyddha-vegah, with increased haste; into a
p'ma’zptam,glowing; Jvalanam, fire; ndsaya, for destruc-
tion; fatha eva, in that very way; do the lokak,
creatures; viSanti, enter into; tava, Your; vaktnin-i,
mouths; api, too; samyddha-vegah, with increased
hurry; nasaya, for destruction.

You, again—

Stogd swwm: ww=ar-
TR TS g |
asfaTgd s ww
ATHETAT: Saaf faso n3on
30. You lick Your lips while devouring all the

creatures from every side with flaming mouths which
are completely filling the entire world with heat.
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O Visnu, Your fierce rays are scorching.!

Lelihyase, You lick Your lips, You taste; grasa-
manah, while devouring, while taking in; samagran,
all; lokan, the creatures; samantat, from all sides;
Jvaladbhih, with flaming ; vadanaih, mouths; which are
apirya, completely filling; samagram, the whole—
together (saha) with the foremost (agrena); jagat,
world; tejobhih, with heat. Moreover, O Visnu, the
all-pervading One, tava, Your; ugrah, fierce; bhasah,
rays; are pratapanti, scorching.

Since You are of such a terrible nature, there-
fore—

areaTly | F AATTIE
AHISEY Q@ AT W€ |
RELLIG

7 fg wemtw @ wafesrnz

31. Tell me who You are, fierce in form. Salu-
tation be to You, O supreme God; be gracious. I
desire to fully know You who are the Primal One. For
I do not understand Your actions!

Akhyahi, tell; me, me; kah, who; bhavan, You are;

1 M.S., S., and S:S. construe ‘completely . . . heat’ to qualify
‘fierce rays’ in the second sentence. However, the use of kim ca
(moreover) in the Comm. suggests the translation as above.
—Tr.
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ugrarupah, fierce in form. Namah, salutation; astu,
be; te, to You; deva-vara, O supreme God, foremost
among the gods. Prasida, be gracious. lechami, 1
desire; vijnatum, to fully know; bhavantam, You;
adyam, who are the Primal One, who exist in the
beginning. Hi, for; na prajanami, 1 do not under-
stand; tava, Your; pravrttim, actions!

The Blessed Lord said:
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32. I am the world-destroying Time,! grown in
stature2 and now engaged in annihilating the
creatures. Even without you, all the warriors who

are arrayed in the confronting armies will cease to
exist!

Asmi, 1 am; the loka-ksaya-krt, world-destroying;;
kalah, Time; pravrddhah, grown in stature. Hear the
purpose for which I have grown in stature: I am tha,
now ; pravrttah, engaged; samahartum, in annihilating;
lokan, the creatures. Api, even; rte tva, without you;
sarve, all—from whom your apprehension had

! Time: The supreme God with His limiting adjunct of the
power of action.

2 Pravrddhah, mighty—according to §. —Tr.
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arisen; the yodhah, warriors—Bhisma, Drona, Karna
and others; ye, who are; avasthitah, arrayed; /frat-f
‘yanikesu, in the confronting armies—in every unit ‘cil
the al;my confronting the other; na bhavigyanti, wi
cease to exist.

Since this is so—

AEATEAR s T3 SR
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33. Therefore you rise up, (and) gainrfame;k fmd
; . ] s e
defeating the enemies, enjoy a prosperous Xing
dom. Tlg1t:se have been killed verily by Me even
earlier; be you merely an instrument, O Savyasacin
(Arjuna).

71 : : stha, rise up;
Tasmat, therefore; tvam, you; uttistha, ‘
(and) labhasva, gain; the yaiah, fame, that Arjuna
has conquered the Atirathas!, Bhisma, Drona and
others, who are unconquerable even by the gods.
Such fame can be acquired only by virtuous actions.
Jitva, by defeating; Satrun, the enemies, .Duryodhana
and others; bhunksva, enjoy; a rajyam, klngdom; that
is samrddham, prosperous, free from enemies ‘and
obstacles. Ete, these; nihatah, have ‘been definitely
killed, made lifeless; eva maya, ver11Y. b_y Me_; eva
pirvam, even earlier. Bhava, be you; mimilta-matram,

1 Atiratha—see note under 1.4-6. —TTr.
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merely an instrument, O Savyasachin. Arjuna was
called so because he could shoot arrows even with
his left hand.
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ﬁaﬂmwﬁru‘wﬁw.
w i i

TR Jter T w13

34. You destroy Drona and Bhisma, and Jaya-
dratha and Karna as also the other heroic warriors
who have been killed by Me. Do not be afraid. Fight!
You shall conquer the enemies in battle.

By saying, ‘who have been killed by Me, the
Lord names Drona and those very warriors with
regard to whom Arjuna had (his) doubts.

Now then, uncertainty with regard to Drona and
Bhisma is well-founded. Drona was the teacher of
the science of archery, and was equipped with
heavenly weapons; and particularly, he was his
(Arjuna’s) own teacher and most respected. Bhisma
was destined to die at will, and possessed heavenly
weapons. He faught a duel with Parasurama and
remained unvanquished. So also Jayadratha—whose
father was performing an austerity with the idea that
anyone who made his son’s head fall on the ground
would have even his own head fall. Since Karna also
was equipped with an unerring spear given by Indra,
and was a son of the Sun, born of a maiden (Kunt)

s
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iherefore he is referred to by his own nafne.itself.

As a mere instrument, fvam, you; ]a/zf, tc)less\r/;)y
; ; who have been hatan, killed; maya, by Me.
;\ljlgrx:{o:ot ; vyathisthah, be afraid of them. ? uddhyasqa,
ﬁgh,t. Jetasi, you shall conquer; th.e sapatnan, enemies
—Duryodhana and others; rane, in battle.

Sanjaya said:
TGl a9 haaed
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35. Hearing this utterance of Kes’a\.za, Kirtti
(Arjuna), with joined palms and tre{nbhr}gi pros-
trating himself, said again to Krsna with a a.termg
voice, bowing down overcome by fits of fear:

Srutvzi, hearing; efat, this, afore-sali(_:l; vaia.nap}:,
utterance; keSavasya, of Kes’a_va 5 Kiritd, '/c_rtz.m]alz, !
with joined palms; and vepamzfnalz, trfemblm_g ;}:zama-
skrtva, prostrating himself; aha, said; 'bhu)’)'f 1iz;a,
again; krsnam, to Krsna; sa-gadgaaam, with a falter-

voice—. : .
lrlgA person’s throat becomes chokeq with phlegrﬁ
and his eyes full of tears when, on being struck wit
fear, he is overcome by sorrow, and when, on be.mg
overwhelmed with affection, he is filled with joy.
The indistinctness and feebieness gf sound in speech
that follows as a result is what is called faltering
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(gadgada). A speech that is accompanied with (saka)
this is sa-gadgadam. It is used adverbially to the act of
utterance.

Prapamya, bowing down with humility; bhita-
bhitah, overcome by fits of fear, with his mind struck
again and again with fear—this is to be connected
with the remote word aha (said).

At this juncture the words of Sanjaya have a
purpose in view. How? It is thus: Thinking that
the helpless Duryodhana will be as good as dead
when the four unconquerable ones, viz Drona and
others, are killed, Dhrtarastra, losing hope of
victory, would conclude a treaty. From that will
follow peace on either side. Under the influence of
fate, Dhrtarastra did not even listen to that!

Arjuna said:
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36. It is proper, O Hrsikesa, that the world
becomes delighted and attracted by Your praise;
that the Raksasas, stricken with fear, run in all
directions; and that all the groups of the Siddhas
bow down (to You).

Sthane, it is proper;—what is that?—that the
Jagat, world; prakrsyati, becomes delighted; tava
prakirtya, by Your praise, by reciting Your greatness .
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and hearing it. This is befitting. This ‘is Fhe idea. O~r(i
the word sthane may be taken as qualifying the Wort
‘subject’ (understood): It is proper t_hat the Lor;:l 11?
the subject of joy etc. since the Lord is the Self of a

eings and the Friend of all.
bClSr:)g:lso it (the world) anurajyate, becomes attfactt?d,
becomes drawn (by that praise). That a¥so_1s with
regard to a proper subject. This is how it 1s to be

explained. T ) P
I;‘urther, that the raksamsi, Raksasas; bhitan,

stricken with fear; dravanti, run; disah, in all dl.rec—
tions—that also is with regard to a proper subject.
And that sarve, all; the siddha-sanghah, groups of the
Siddhas— Kapila and others; namasyanii, bow
down—that also is befitting.

He points out the reason for the Lord’s being the
object of delight etc.:

FEATT A T ARCHGEAT
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7 down to You,
37. And why should they not bow
O exalted! One, who are greater (than all) and who

are the first Creator even of Brahrpé! O infinite
One, supreme God, Abode of the Universe, You are
bl

1i.e. not narrow-minded.
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the Immutable, being and non-being, (and) that
which is Transendental.

Ca, and; since You are the Primal Creator, the
Cause, api, even; brahmanak, of Brahma, of Hiranya-
garbha; therefore, kasmai, why, for what reason;
should they na nameran, not bow down; te, to You;
mahatman, O exalted One; garipase, who are greater
(than all)! Hence, why should these not bow down
adi-kartre, to the first Creator? Therefore You are
fit for, i.e. the fit object of, delight etc. and salutation
as well.

Ananta, O infinite One; devesa, supreme God;
Jagannivasa, Abode of the Universe; tvam, You; are
the aksaram, Immutable; tat param yat, that which is
Transcendental, which is heard of in the Upani-
sads;—what is that?—sad-asat, being and non-
being. Being is that which exists, and non-being is
that with regard to which the idea of nonexistence
arises. (You are) that Immutable of which these
two—being and non-being—become the limiting
adjuncts; which (Immutable), as a result, is meta-
phorically referred to as being and non-being. But

in reality that Immutable is transcendental to

being and non-being. ‘That Immutable which the
knowers of the Vedas declare’ (8.11; cf. Ka. 1.2.15)
—thatis You Yourself, nothing else. This is the idea.

He praises again:

ERIECCHE O B e
wawen foaer a3 framm)

11.39] THE COSMIC FORM 457

Fasfa T T ) o a=
@At ad feraasasT n3an

38. You are the primal Deity, the ancient Person;
You are the supreme Resort of this world. You are
the knower as also the object of knowledge, and the
supreme Abode. O You of infinite forms, the
Universe is pervaded by You!

You are the adi-devah, primal Deity, becaus_e of
b_eing the creator of the Universe; 'Fhe pz{ranalz,
ancient, eternal; purusah, Person—(derfved) in th,e
sense of ‘staying in the town (pura) that is th(? b9dy :
You verily are the param, supreme; nidhanam,
Resort, in which this entire Universe comes to rest at
the time of final dissolution etc. Besides, You are the
veita, knower of all things to be known. Youﬁ are‘also
the vedyam, object of knowledge—that EVthh is fit
to be known ; and the param, supreme; _d/zama, Abode,
the supreme State of Visnu. Anantarupa, O You of
infinite forms, who have no limit to Your own forms;
the entire visvam, Universe; tatam, is pervaded;

tvaya, by You.

Further,
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39. You are Air, Death, Fire, the god of the
waters, the moon, the Lord of the creatures, and the
Great-grandfather. Salutations! Salutation be to
You a thousand times; salutation to You again and
again! Salutation !

You are vayuh, Air; Jyamal, Death; and agnih,
Fire; varunah, the god of the waters; sasankah, the
moon; prajapatih, the Lord of the creatures—
Kasyapa and others!; and pra-pitamahal, the Great-
grandfather, i.e. the Father even of Brahma

(Hiranyagarbha). Namo, salutations; namah, saluta- -

tion; astu, be; te, to You ; sahasra-krtvah, a thousand
times. Punah ca bhiyah api namo te, salutation to You
again and again; namah, salutation!

The suffix krtvasuc (after sahasra) indicates per-
formance and repetition of the act of salutation a
number of times. The words punal ca bhiyah api
(again and again) indicate his own dissatisfaction2,
owing to abundance of reverence and devotion.

So also,
TH: JEATRYS ISsaEd
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40. Salutation to You in the East and behind.

! See note on p. 2. —Tr.
2 Dissatisfaction with only a few salutations.
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Salutation be to You on all sides in d.ecd; O All! You
are possessed of infinite strength and infinite heroism.
You pervade everything; hence You are all!

Namah, salutation to You; purastat, in 'the East;
atha, and; even prsthatah, behind. Salutation be sar-
vatah, on all sides; eva, indeed; te, to You who exist
everywhere; sarva, O All! 7vam, Y01.1; are ananta-vir-
_ya-amita-vikramah, possessed of infinite strength and
infinite heroism. Virya is strength, and vikramah is
heroism. Someone though possessing strength for the

use of weapons etc.! may lack heroism or ha've
little heroism. But You are possessed of infinite
strength and infinite heroism. 7

Samapnosi, You pervade, interpenetrate; sarvam,
everything, the whole Universe, by Your'smgle
Self. Tatah, hence; asi, You are; sarvah, All, i.e., no

entity exists without You.

‘Since I am guilty of not knowing Your greatness,
therefore,”—

gmgmgﬁﬁn
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41. Without knowing this greatness of Yours,
whatever was said by me (to You) rashly, through

1 Ast. reads ‘Satru-vadha-visaye, in the matter of killing an

enemy’. —TT.

31
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inadvertence or even out of intimacy, thinking (You
to be) a friend, addressing (You) as ‘O Krsna,” ‘O
Yadava,’ ‘O friend,’ etc.—.

Like a fool, ajanata, without knowing—. Not
knowing what? In answer he says: idam, this;
mahimanam, greatness—the Cosmic form; tava, of
Yours, of God; yat, whatever; uktam, was said;
maya, by me (to You); prasabham, rashly, slightingly;
pramadat, through inadvertence, being in a dis-
tracted state of mind; v apt, or even; pranayena, out
of intimacy—intimacy is the familiarity arising out
of love; whatever I have said because of that reason;
erroneously matva, thinking (You); sakha iti, to be a
friend, of the same age; i, addressing You as, ‘O
Krsna,” ‘O Yadava,” ‘O friend,"—.

In the clause, ‘tava idam mahimanam @janata, without
knowing this greatness of Yours,” idam (this) (in the
neuter gender) is connected with mahimanam (great-
ness) (in masculine gender) by a change of gender.
If the reading be tava imam, then both the words
would be in the same gender.’
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42. And that You have been discourteously

treated out of fun— while walking, while on a bed,
while on a seat, while eating, in privacy, or, O
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Acyuta, even in public, for that I beg pardon of
You, the incomprehensible One.

And, yat, that; asi, You have bfen; asatkrtah,
discourteously treated, slighted; avahasa-art{tam, out
of fun, with a view to mocking;——where?—‘m these,
Acyuta, viz vihara-Sayya-asana-bhojanesu, whllt? walk-
ing!, while on a bed, while on a seat, and. whll.e eat-
ing;—that You have been 1nsu_lted ¢kah, in privacy,
in the absence of others; athava, or;.that Y.ou.have
been insulted apz, even; tat-samakg{zm, in public, in the
very presence of others (—tat being used as an ad-
verb) ; fat, for that, for all those oﬁ:ences; O Acyuta,
aham, 1; ksamaye, beg pardon; tvam, of You; apra-
meyam, the incomprehensible One, who are beyond
the means of knowledge.

(I beg Your pardon) because,

frafa S s
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43. You are the Father of all beings moving and
non-moving; to this (world) You are worthy of
worship, the Teacher, and greater (than a teacher).
There is none equal to You; how at all can there be
anyone greater even in all the three worlds, O You

of unrivalled power?

I Walking, i.e. sports or exercise.
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Asi, You are; pita, the Father, the Progenitor;
lokasya, of all beings; cara-acarasya, moving and non-
moving. Not only are You the Father of this world,
You are also pujyah, worthy of worship; since You
are the guruh, Teacher;! gariyan, greater (than a
teacher). How are You greater? In answer he says:
Asti, there is; na, none other; fvat-samah, equal to
You; for there is no possibility of two Gods. Because
all dealings will come to naught if there be many
Gods! When there is no possibility of another being
equal to You, kutah eva, how at all; can there be
anyah, anyone; abhyadhikah, greater; api, even; loka-
traye, in all the three worlds; apratima-prabhavah,
O You of unrivalled power? S

‘That by which something is measured is pratima.
You who have no measure for Your power ( prabhava)
are a-pratima-prabhavah. Apratima-prabhava means ‘O
You of limitless power!’

Since this is so,
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I He is the Teacher since He introduced the line of teachers
of what is virtue and vice, and of the knowledge of the Self. And
He is greater than a teacher because He is the teacher even of
Hiranyagarbha and others. ‘
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44. Therefore, by bowing down and prostrating
the body, I seek to propitiate You who are God and
are adorable. O Lord, You should! forgive (my
faults) as would a father (the faults) of a son, as a
friend of a friend, and as a lover of a beloved.

Tasmat, therefore; pranamya, by bowing down;
and pranidhaya kayam, prostrating, laying, the l)ody
completely down; prasadaye, 1 seek to propitiate;
tvam, You; who are zam, God, the Lord; and are
idyam, adorable. Deva, O God; You on Yo'ur part,
arhasi, should; sodhum, bear with, i.e. forgive (my
faults) ; iva, as would; a pita, father; fc:rgi\.ze all the
faults putrasya, of a son; and as 2 sakha, .frlend; the
faults sakhyuh, of a friend; or as a priyah, lover;
forgives the faults priyayah, of a beloved.

qAw = weatad w= A
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45. T am delighted by seeing something not seen
heretofore, and my mind is stricken with fear. O
Lord, show me that very form; O supreme God, O

Abode of the Universe, be gracious!
Asmi, 1 am; hrsitah, delighted; drsiva, by seeing;

1 The elision of a (in arhasi of priyayarhasi) is a metrical licence.
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adrsta-purvam, something not seen heretofore—by
seeing this Cosmic form of Yours which has never
been seen before by me or others. And me, mys;
manah, mind; is pravyathitam, stricken; bhayena, with
fear. Therefore, deva, O Lord; darsaya, show; me, to
me; tat eva, that very; rupam, form, which is of my
friend. Devesa, O supreme God; jagan-nivasa, Abode
of the Universe; prasida, be gracious!
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46. I want to see You just as before, wearing a
crown, wielding a mace, and holding a disc in hand.
O You with thousand arms, O You of Cosmic form,
appear with that very form with four hands.

Aham, 1; icchami, want; drastum, to see; tvam, You;
kintinam, wearing a crown; as also gadinam, wielding
a mace; and cakra-hastam, holding a disc in hand;
i.e., tatha eva, just as before. Since this is so, therefore,
sahasra-bahko, O You with a thousand arms—in Your
present Cosmic form; visva-mirte, O You of Cosmic
form; bhava, appear; tena eva rupena, with that very
form—with the form of the son of Vasudeva; catur-
bhujena, with four hands. The idea is: withdrawing
the Cosmic form, appear in that very form as the
son of Vasudeva.
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Noticing Arjuna to have become afra%d, and
withdrawing the Cosmic form, reassuring him with
sweet words—

The Blessed Lord said:
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47. Out of grace, O Arjuna, this supreme,
radiant, Cosmic, infinite, primeval form—which
(form) of Mine has not been seen before by anyone
other than you, has been shown to you by Me
through the power of My own Yoga.

Prasannena, out of grace—grace means t.he inten-
tion of favouring you; O Arjuna, idam2 this; pfram,
supreme; tejomayam, abundantly ra(.ilant.; viSvam,
Cosmic, all-comprehensive; anantam, 1n.ﬁn1te,.11m1t-
less; adyam, primeval—that which gx1sted in the
beginning; ripam, form, the Cosm_lc form; yat,
which form; me, of Mine; na drsta-pitrvam, has not
been seen before;tvat-anyena, by anyone other_thaP
you; dar$itam, has been shown; tava, to you; maya,
by Me—who am gracious, bein_g posses_sed of that
(intention of favouring you); atma-yogat, through
the power of My own Yoga, through the power of
My own Godhood.
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“You have certainly got all your ends accom-
plished by the vision of the form of Mine who am the
Selfl.” Saying so, He eulogizes that (vision) :
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48. Not by the study of the Vedas and sacrifices,
not by gifts, not even by rituals, nor by severe
austerities can I, in this form, be perceived in the
human world by anyone2 other than you, O most
valiant among the Kurus.

Na veda-yajna-adhyayanaih, not by the study of the
Vedas and sacrifices, (i.e.) not by the methodical
study of even the four Vedas and the study of the
sacrifices—since the study of the sacrifices is achieved
by the very study of the Vedas, the separate mention
of the study of sacrifices is for suggesting detailed
knowledge of sacrifices;3 so also, na danaih, not by
gifts—in such forms as distributing wealth equal to
the weight of the giver; na ca kriyabhih, not even by
rituals—by Vedic and other rituals like Agnihotra

1 The word atmanak (who am the Self) does not occur in some
editions. —Tr. !

2 ‘By anyone who has not received My grace’.

3'This separate mention of the study of sacrifices is necessary
because the ancients understood the study of Vedas to mean
learning them by rote. i
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etc.; nor even ugraih tapobhih, by severe austerities
such as Candrayanal etc. which are frightful ; Sakyah
aham, can 1; evam ripam, in this form—possessing the
Cosmic form as was shown; drastum, be perceived;
nrloke, in the human world; tvad-anyena, by anyone
other than you; kuru-pravira, O most valiant among
the Kurus.
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49. May you have no fear, and may not there be
bewilderment by seeing this form of Mine so terrible.
Becoming free from fear and gladdened in mind
again, see this very earlier form of Mine.

Ma te vyatha, may you have no fear; and ma
vimudha-bhavah, may not there be bewilderment of
the mind; drstva, by seeing, perceiving; idam, this;
rupam, form; mama, of Mine; drk ghoram, so terrible,
as was revealed. Vyapetabhih, becoming free from
fear; and becoming prita-manah, gladdened in mind;
punah, again; prapasya, see; idam, this; eva, very; tat,

1 A religious observance or expiatory penance regulated by
the moon’s phases. In it the daily quantity of food, which con-
sists of fifteen mouthfuls at the full-moon, is curtailed by one
mouthful during the dark fortnight till it is reduced to nothing
at the new moon; and it is increased in a like manner during the
bright fortnight. —V.S.A.



468 BHAGAVADGITA [11.49

}c;all"h.er; rupam, form; me, of Mine, with four hands

4 ]
t olding a conch, a discus and a mace, which is dear
o you.

Sanjaya said:
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50. Thu§, having spoken to Arjuna in that
manner, Vasudeva showed His own form again. And
He,.the exalted One, reassured this terrified one b
again becoming serene in form. ’

It_z, t.hus; uktva, having spoken; arjunam, to Arjuna;
tat_/za, in that manner, the words as stz;ted aboveT
Yasudeva darsayamasa, showed; svakam, His ownf
rispam, form, as was born in the house of, Vasudevaj
éfzu):a[z,_ a_gain. And the mahatma, exalted Onef
asvasayamasa, reassured; enam, this; bhitam, terriﬁed,
one; bhutva, by becoming; punah, again; saumya-
vapuh, serene in form, graceful in i)ody. ; 3

Arjuna said:
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51. O Janardana, having seen this serene human
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form of Yours, I have now become calm in mind and
restored to my own nature.

O Janardana, drstva, having seen; idam, this;
saumyam, serene; manusam, human; rapam, form;
tava, of Yours—gracious, as of my friend; asmi, I
have; idanim, now; samvrttah, become ;—what?—
sacetah, calm in mind; and gatah, restored; prakrtim,
to my own nature.

The Blessed Lord said:

gt ®F FEamiEa T |
a7 sroren waew faer TEEETERATE YR

59. This form of Mine which you have seen is
very difficult to see; even the gods are ever desirous
of a vision of this form.

Idam, this ; rupam, form ; mama, of Mine ; yat, which;
drstavan asi, you have seen; is sudur-dar$am, very
difficult to see. Api, even; the devah, gods; are nityam,
ever; dar$ana-kanksinah, desirous of a vision; asya, of
this; riapasya, form of Mine. The idea is that though
they want to see, they have not seen in the way you
have, nor will they see!

Why so?

AT¢ ¥ qUET T T A ASUAT |
T UEfaHT g5 geEaEi Wi TAT UL
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53.. Not through the Vedas, not by austerify, not
by gifts, nor even by sacrifice can I be seen in this
form as you have seen Me.

Na vedaih, not through the Vedas, not even through
the four Vedas—Rk, Yajus, Sama and Atharvan;
na tapasa, not by austerity, not by severe austerities
like the Candrayana; not danena, by gifts, by gifts of
cattl.e, land, gold, etc.; na ca, nor even; iyjyaya, by
sacrifices or worship; §akyah aham, can 1; drastum, be
seen; evamvidhah, in this form, in the manner as was

shown; yatha, as; dystavan asi, you have seen; mam,
Me.

! .
.How again, can You be seen? This is being
answered:

WHRAT TqATAT T SRS |
WY I 9 qeaq NaO F 9T UYY

54. But, O Arjuna, by single-minded devotion
am 'I—m this form—able to be known and seen in
reality, and also be entered into, O destroyer of foes.

Tu, but, O Arjuna; bhaktya, by devotion—. Of
what kind? To this the Lord says: Ananyaya, by
(that devotion which is) single-minded. That is
called single-minded devotion which does not turn
to anything else other than the Lord, and owing to
which nothing else but Vasudeva is perceived by all
the organs. With that devotion, akam sakyah, am 1
able; evamvidhah, in this form—in the aspect of the
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Cosmic form; jratum to be known—from the scrip-
tures; not merely to be known from the scriptures,
but also drastum, to be seen, to be realized directly;
lattvena, in reality ; and also pravestum, to be entered
into—for attaining Liberation; parantapa, O
destroyer of foes.

Now the essential purport of the whole scripture,
the Gita, which is meant for Liberation, is being
stated by summing it up so that it may be practised:

AFHFHATH Agh: g |
fadt adw@yg @ @ AmAfa qoEE iy

55. O son of Pandu, he who works for Me,
accepts Me as the supreme Goal, is devoted to Me,
is devoid of attachment and free from enmity
towards all beings—he attains Me.

Pandava, O son of Pandu; yah, he who; mat-karma-
krt, works for Me: work for Me is mat-karma ; one
who does it is mat-karma-krt—.

Mat-paramak, who accepts Me as the supreme
Goal: A servant does work for his master, but does
not accept the master as his own supreme Goal to
be attained after death; this one, however, who
does work for Me, accepts Me alone as the supreme
Goal. Thus he is matparamah—one to whom I am
the supreme Goal—.

So also he who is madbhaktah, devoted to Me: He
adores Me alone in all ways, with his whole being
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and full enthusiasm. Thus he is madbhaktah—.
Sanga-varjitah, who is devoid of attachment for
wealth, sons, friends, wife and relatives. Sasiga means
fondness love; devoid of them—.
' Nzrvazmh who is free from enmity; sarva-bhiitesu,
towards all beings—bereft of the idea of enmity even

towards those engaged in doing utmost harm to

him—.

Sak, he who is such a devotee of Mme et1, attains;
mam, Me. I alone am his supreme Goal; he does not
attain any other goal. This is the adwce for you,
given by Me as desired by you.

CHAPTER 12
BHAKTI-YOGA

‘In the chapters beginning with the second and
ending with that on the divine manifestations
(Chapter 10) has been stated the meditation on
the supreme Self, Brahman, the Immutable, devoid
of all qualifications. And, in various places, has
also been stated the meditation on You, who are
God possessed of all mystical powers! and the power
of omniscience, and have the quality of sattva as
the limiting adjunct. But in the chapter on “The
Revelation of the Cosmic Form”, the primal, divine
Cosmic form of Yours comprising the whole Uni-
verse has been revealed by You for the sake of
meditation itself! And after revealing that, You
have said, ““. . . he who works for Me,” etc. (11.55).
Therefore,2 in order to learn which is the better of
these two views, I ask You,”—

Arjuna said:
Td AqadThl o WeRTEar 9T |
T ATHATHSATH AW *F TWTEHAT: 120

1 The power of Yoga, i.e:, the power of bringing about crea-
tion, existence, destruction and merger of the whole Universe.

2 Therefore: Since the unqualified Brahman and the qualified
Brahman have been presented as objects of knowledge and
meditation respectively, therefore. . . .
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